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SOMURGECiLiK SONRASI YAZIN VE <;EViRi 

Betiil PARLAK* 

Somiirgecilik sonras1 yazm somut bir gen;ekliginin iiriinii olarak ya
zmsal dizgede yerini alm1§, dikkat 9ekici iiriinleri ile son y1llarda geni§ bir 
okur kitlesine ula§IDI§tlf. Bu 9ah§mayla baz1 Afrikah yazarlar baglammda 
somiirgecilik sonras1 yazm1 9e§itli bile§enleri ele almaya, bu dizgenin 9e
viri edimiyle somut ve metaforik ili§kisini gozlemlemeye 9ah§Ilm1§tlr. 

Somiirgecilik sonras1 yazm ilk bakI§ta kulland1g1 dil, daha sonra da 
ele ald1g1 konular ile ilgi 9ekmektedir. Bu iki bile§enden sonra 9eviri ile 
ili§kisinde ortaya 91kan sorunlar ve bu yazmsal dizgenin tiriinlerinin nasil 
okunup yorumland1g1, bu okuma ve yorumlama siireci sonunda kendisine 
nas1l bir misyon yiiklendigi sorgulanmaya deger sorunsallar1 olarak kar§1-
m1za 91kmaktadir. Bu 9ah§ma yukar1da belirtilen s1ra izlenerek §ekillendi
rilmi§tir. Kulland1g1 dilden ba§layarak okunma ve yorumlanma siirecine 
giden bir s1ra ile degerlendirilmeye 9ah§Ilacaktir. 

1. SOMURGECiLiK SONRASININ DiLi 

Somiirgecilik sonras1 yazmsal tiriinlere bakild1gmda biiyiik bir bolii
miiniin lngilizce yazild1g1 gozlemlenmektedir. Bu dil se9iminin nedenini, 
dii§mamn dilini kullanarak, egemen kiiltiiriin dilini bozma, onu stan
dart dilden uzakla§hrarak gefmi§in ociinii alma gibi metaforik anlam
land1rma diizgiilerinde aramak, somut ger9eklikten uzakla§maffilza neden 
olabilir. Nitekim Ania Loomba da, somiirgecilik sonras1 soylem analizi
nin ger~ekligi degi~tirmeyecegini vurgularken, somtirgecilik sonras1 ya
zmda !ngilizce kullammma "somut bir ger9eklik" olarak dikkat 9eker: 

Yrd. D~.Dr., Mugla Oniversitesi. 
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Metinleri basit9e yeniden karmak politik ya da teorik perspek
tifte bir degi~iklik olmasznz gerektirmedigi gibi, kolonisizle~
me de Afrikalz, Asyalz ya da Latin Amerikalz metinlerin ogre
tilmesinden dahafazlasznz gerektirir. ... Buna ragmen, "postko
lonyal edebiyat" iizerine son yzllarda yazzlmz~ olan bir9ok ki
tabzn yalnzzca lngilizce olarak kaleme alznan ya da terciimesi 
bulunan ya da Avrupa ve Birle~ik Devletlerde 9ok satanlar lis
tesine girmi~ olan edebiyatlarz ele almas1 anlamlzdzr.<•) 

lngilizce yazmak, pek 9ok ara§tirmac1 ve yazar tarafmdan vurguland1-
g1 gibi, geni§ bir okur kitlesine sahip olmak anlamma gelir. lngilizce yaz
mak, ekonomik getiri, uluslar aras1 tin ve geni§ bir okur kitlesini saglar. 
Frans1z somiirgelerinden gelen yazarlar bile, Frans1zca yazd1klan eserleri
ni, lngilizce olarak tekrar kaleme almakta ya da lngilizce 9evirilerine, ola
s1 okur kitlelerinin okuma edimini kolayla§tiracag1m umduklar1 dipnotlar 
ya da ekler konulmasma izin vermektedir. Omegin Frans1zca yazan Assia 
Djebar, ozgiin yap1tmda, Frans1z okur kitlesi i9in dipnot kullanmazken, 
Fantasia, Ombre ve Femmes d'Alger ba§hkh yap1tlarmm lngilizce 9eviri
lerine ek sozliikler konulmasma izin vermi§tir.<2) Batih egitim sistemiyle 
yeti§mi§ bu yazarlarm bu kiiltiir dizgesinden kazand1klan bakt§ ay1s1yla 
kendi kiiltiirlerini tekrar Batiya sunmalarmdan daha dogal bir §ey olamaz. 
lngilizce aslmda onlara sunulan ayncahkl1 dildir. Kiiltiirel kar§Ila§manm 
sagland1g1 alandir. Kendilerini ifade etmeye ve Batih diinyada yer bulma
lanna yarayan bir gere9tir. Arna, bu noktada gerilimler ba§lar. lngilizce ya
zmsal iiriinler sunmanm yerel kiiltiir dizgesine ihanet oldugunu soyleyen 
yazarlarla, ounun en iyi 91ki§ yolu oldugunu soyleyen yazarlar arasmdaki 
tart1§ma dikkat 9ekicidir. Achebe, lngilizce yazmak konusunda §oyle der: 

Benim apmdan, bundan ba~ka se9enek yak. Bana bu dil veril
di ve ben bu dili kullanmak istiyorum ... lngiliz dilinin benim 
Afrikalz ya~rnntzmzn agzrlzgzna dayanabilecegini hissediyo
rum. Arna bu yeni bir lngilizce olmak zorunda kalacak, atala
rznzn yurduyla olan baglarznz en kii9iik bir ~ekilde koparma-

<1> Ania Loomba, Kolonyalizm Postkolonya/izm,. <;ev. Mehmet Kii9iik (lsianbul : Ayrmu Yaymlan, 2000) 
s. 65 Ozgiin yap1t: Colonialism!Postcolonialism, London, Routledge, 1998, s.117. 

<2> Anne Donadey, "The Multilingual Strategies of Postcolonial Literature: Assia Djebar's Algerian Pa
limpsest", World Literature Today, Winter 2000, Vol. 74, Issue I, p 27, 10 p, J c. 
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mz~ ama Afrika 'daki yeni ortanuna uyacak olfiide degi~tiril

mi~ bir lngilizce. (Achebe, 1975: 103).m 

Degi§tirilmi§ ve melezle§mi§ bir lngilizce vurgusuna sahip Achebe'ye 
yamt Gikuyu dilinde yazmaya karar veren Ngugi wa Thiong'o'dan gelir. 
Thiong'o'ya gore, "Afrikalzlann Avrupa dillerinde yazdzklan edebiyat 
bilhassa yaratzczlan, izleksel ilgileri ve tiiketimleri bakzmmda milliyet~i 
burjuvaziye ait bir edebiyat olmu~tur (1986: 20) .... . Bu edebiyat Avrupa 
dillerinde egitim gormeyen bir "halk "a seslenmek istediginden kendi fe
li~kilerinin altmda ezilmi~tir" (1986: 21).<4) Ngugi bu halkm bir par9as1 
olan ve yerli dillerde yazan yazarlar ile yabanc1 dillere baglamp kalan ya
zarlar arasrnda bir aynm yapar ve boylelikle politik ve ktiltiirel kimlikler
le edebi ifade ara9lan arasmda bir orti.i§me oldugunu savunur.(5) Somi.irge
le§tirenin dilini kullanmamn ger9ek ulusal bag1ms1zhg1 kazanmay1 engel
ledigine inamr. Geleneksel sozli.i kiiltiirde, yaz1h bi9imiyle lngilizce sade
ce yabanc1 bir dil degil aym zamanda yabanc1 bir kavramdlf. Somi.irgele§
tirenin dilinin koloni art1g1 oldugunu ileri si.iren Alaka Holla<6> da, lngiliz
ce bilmenin getirdigi toplumsal ve ekonomik avantajlan hat1rlatlf: Koloni
le§tirilmi§ toplumlarda, kaymak tabakada ya§ayanlann Batih modelleri 
benimseyerek, o modellere uygun ya§am bi9imleri geli§tirdigini ammsat1r. 
Holla'mn verdigi ornek, Saro-Wiwa'nm "The High Life" ba§hkh kitabm
dandir. Bu kitapta kendisini boylesi ayncahkh bir konumda goren anlat1-
c1, dilin kendisine saglad1g1 kazammlann keyfini surer. 

Somi.irgecilik sonras1 baglamda lngilizce kullammmm belirgin politik 
bir kimlik olmasa da, ktilttirel kimligi vurgulayan bir gostergeye donti§tii
gtinti soylemek gerekir. Batih ktiltiir ile egitilmi§ bu yazarlar kendi ktiltiir
lerini batih ktilttir dizgesine sunan arac1lara donti§mektedir. Bu arac1hk i§
levinde egitim gordtiklerin dilin ktilttirtintin daha baskm oldugu da goz
lemlenebilir. Bu yazarlar, kendi dillerini ve ki.iltiirlerini bir ba§ka dile 9e
virmektedirler, birer 9evirmen gibi hareket eden bu yazarlar i9in erek dilin 
agirhkh olarak Batih ki.ilttir dizgesine ait dil oldugu soylenebilir. 

Bu arada hem yerel dillerinde hem de !ngilizce yazan yazarlan da 
ammsamak, c;iftdillilik olgusunu atlamamak gerekir. Angela A. Williams, 

(J) Loomba, s. 115. 

<
4l Loomba, s.115. 

<5l Loomba, s. 116. 

(6) Alaka Holla, "Post-colonial Residue", English 27, Brown University, Autumn 1997. 
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lngilizce'nin yam Sira Shona ve Ndebele gibi yerel dillerde de yazan Zim
babweli yazarlar Musaemura B. Zimunya ve Solomon Mustwairo ile ro
portajmda(7l, dil se9imleri ne olursa olsun, somi.irgecilik sonras1 donemin 
yazarlannm okurlannm belli bir boli.imi.ini.i elediklerini vurgular. lngilizce 
bu §airlerin ana dili olmad1g111dan, duygulanm ifade etmek i9in kulland1k
lan sozci.iklerin ashnda soylemek istediklerini tam yans1tmad1gm1 vurgu
layan Williams'm sozleri, bu yazarlann 9eviri i§levi ta§1yan yap1tlar sun
dugu saptamasm1 dogrulamaktadir. Yerel dil ve kiilti.ir, onlarm duygulanm 
tiim a91khg1yla ifade etmelerine yarayan ara9lar olsa da, yazann yap1tmm 
global sunumunu ve ahmlanmas1m sm1rlayan bir unsura donil§mektedir. 
Bu noktada yazar ic;in gerilimler olu§ur. Duygusal aktanmdan c;ok anlam 
aktanmma donii§en bir §iir yaz1m1 soz konusudur. Duygusal aktanm1 en
gellemesine ragmen hem yerel dilde hem de lngilizce yazan §airlerden ba
t1 egitimli Zimunya, lngilizce kullanmanm kendisi ve kendisiyle benzer 
bir egitim siirecinden ge9mi§ 9agda§lan i9in uluslar aras1 bir yer kazanmak 
anlamma geldigini vurgular, bu dilin kazandird1g1 bilgi ve perspektifi kul
lanmamn onlara yeni bir pencere a9t1g1 vurgusunu yapar. Kendi 9agda§1 
pek 9ok §airin her iki dili de kullanarak §izofrenik bir gortintti yaratt1gm1 
gozlemenin mtimkiin oldugunu soyleyen Zimunya, bu stire9le kendi dille
rinin zenginligini ke§fettiklerini ve bu alarnn onlann ic;in bir mi.icadele ala
nma donti§tiigiinii soyler. <;eviride kazan9 ve kay1pla ilgili soruya, ropor
taj yapilan §airlerin yamtlan, §iir 9evirisinde klasik olarak duymaya ah§tl
g1m1z yamttir: Duygu aktarzmz feviri siirecinde yok olmakta, an/am. akta
rzmma yonelik bir siiref agzr basmaktadzr. Acaba lngilizce yazmay1 sec;en 
bu yazarlann yap1tlan, Ngugi'nin dedigi gibi, "lngiliz edebiyat dtinyasma 
katk1da bulunan", Batih dizgeye ait iirtinler olarak m1 kabul edilmektedir? 
Zimunya, bu dti§iinceyi payla§mad1gm1 soyler: "lngilizlerin, bu tirtinleri 
lngiliz edebiyat1 olarak gormediklerini, <;ok ilgilenmediklerini, Ameri
ka'da Afrika-Amerikan edebiyatmm ogretilmeye deger bir §ey olmad1gm1 
dti§tinen i.iniversiteler oldugunu" belirtir. Soyle§i yap1lan her iki yazarda, 
9eviri de kay1p konusunda hemfikirdirler, lngilizce bilen okur i<;in kaleme 
ald1klan eserlerini o dilin smirlan ve anlam evreni i9inde bic;imlendirmek
tedirler. Bu vurgu somi.irgecilik sonras1 yazmm ne kadar tekil ve ozgtin ol
dugu sorusunu sormam1z1 gerektirir. 

<7> Angela A. Williams, "Mother Tongue: Interviews with Musaemura B. Zimunya and Solomon Mutswa
iro", The Journal of African Travel-Writing, Number 4, April 1988 (pp. 36-44). 
http://www.unc.edu/-ottotwo/index.hunl 
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Bu iki yazann hem kendi dillerinde, hem lngilizce §iir yazma dene
yimlerinde, egemen kiilti.iriin dili olan lngilizce'nin Shona diline onu de
gi§tirecek bi9imde etki ettigini de gozlemlememizi saglar. Mustwairo 
"Yazmaya ba~ladtgunda, Shona ya da Ndebele dilinde hir; kitap olmadi
gzndan lngiliz edebiyat1 bir;imlerini taklit ettik, ondan giir;lU bir bir;imde 
etkilendik. Daha sonra bu bir;emi kullanmanzn uygun olmad1gma karar 
verdik. Bu sadece basit bir giizelle~tirme ve siislemeydi. Ve pek r;ok insan 
Shona ya da Ndebele dilinde yazmaktan ba)r;ka bir yol olmad1g1m iddia et
ti ve lngilizce yazmaya kar~l pkt1. Ama ben ki§isel olarak, bunda yanli§ bir 
~ey gormiiyorum. Odiinr; alznmz§ bir teknigin yanli§ olmas1 gerekmez hat
ta iyi bile olabilir. Bu sadece bizim §iirimizi zenginle§tirir" derken, Afri
kahlar i9in §iirin dinsel ifadelerinin odagmda yer ald1gm1, totemlerinin im
gelerinden yararland1gm1, bu §iirlerin onlann ya§am felsefesinin, aile, klan 
ve kabile olarak birliklerinin ifadesi oldugunu da vurgular. Boylesi bir i§
lev ta§1yan Afrika §iir geleneginin, lngiliz §iir gelenegi formlanna donii§
tiiriilmesi, nasil bir kiiltiirel aktanm saglar? <;eviri bu §iirin kiiltilrel ger-
9ekliginin ne kadanm aktanr ya da batth §iir formlar1yla Afnka'ya ozgii 
bir kiiltiirel ger9eklik yarat1labilir mi? 

Baz1 kuramcilarm ulusal kimlik kazammm1 engelledigini one siirdiir
diikleri 1ngilizce kullamm1yla ilgili Melezlik tammm1 da bu noktada an
mak gerekir. Melezlik bu ktiltiirler i9in art1k ka91mlmazdir. Uzun y1llar 
birlikte ya§ad1klan, egitildikleri bir kiiltiiriin dilini kullanmak belli a91lar
dan ka91mlmaz sonu9tur. Melezlik ihanet midir? Yoksa, "temas bolgesi" 
nin ileti§im diizgi.isii miidi.ir? Degi§im zorunludur, ki.ilti.ir devingen bir ya
p1d1r, etkile§im i9inde degi§ir. Mustwairo ve ba§ka baz1 yazarlar, hem ge
leneksel hem Batili, her iki kiilti.iriinde iyi taraflarm1 i9eren yeni bir kiil
tiirle, melez bir kiilti.irle ilerlemek gerektigi vurgusunu yaparlar. Afrikah 
entellektiielerin biiytik bir boliimiiniin konuya baki§I, melez kiiltiiriin on
lara saglad1g1 yarar baglammdadir. Salt kurtulu§ umudundan, saf ge9mi§e 
donti§ten, yerel dilin anlat1m olanaklanndan ve ulusal bir kimlik kazan
maktaki vurgusundan 9ok fazla soz edilmedigine dikkat 9ekmek gerekir. 
Belli ki.iltiirel degerlerin ya da gortintiilerin, geleneklerin zorunluluk ve 
gerekJilik soylemiyle ya§amm1 siirdiirebilecegini dti§iinmek de hayalpe
restlik olsa gerek, ya§amm degi§im dinamikleri i9inde, toplumlar kendile
ri i9in gerekli olanlan korurlar, degi§imin saglad1g1 yarar baglammda ye
ni degerler benimserler. 
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2. SOMURGEC1L1K SONRASI YAZIN OL<;UTLER1 

<;eviriyi killtiirler aras1 aktanm arac1 olarak goren Tobias Doring<si, 
somilrgecilik sonras1 yazmda, yazar/anlat1c1/kahraman baglammda yilkle
nilen 9evirmen i§levinden soz eder. Chinua Achebe'nin ikinci romam 
(1960) No Longer At Ease'i omek verir. Romamn kahramam Obi' nin ede
biyat ogrencisi olmas1, lngiliz ki.ilti.iriine ve diline ait metinleri okuyup yo
rumlamas1, Doring'in de vurgulad1g1 gibi kiiltiirlerin 9evrilmesi siirecine 
dikkat 9eken bir karakter yaratllmasm1 saglar. Obi, dogdugu Igbo koyiine 
donerken duydugu bir §ark.mm nakaratm1 lngilizce'ye 9evirmeye 9ah§Ir. 
Sozdizimsel ve diizanlamsal diizeyde once hi9bir anlamsal tutarhhk bula
maz. Daha sonra 9agn§1mlann yoluyla "tersine donmii§ diinya imgesine" 
vanr. Bu imge, Orta9agdan beri yazmsal dizgede yer almaktadir. Doring'e 
gore, bu imgenin kullamm1 kiiltiirel ge9i§liginin kamtldir. lki kiiltiir ara
smda arac1hk i§levi iistlenen kahraman/9evirmen Batih kiiltiir dizgesinin 
imgelerini kendi kiiltiiriinii yorumlamak i9in kullannu§tlr. Gostergebilim
sel bak1§ a91smdan yararlanan Doring, kiiltiirel gostergelerin, imgelerin 
ve betimlemelerin ancak, kzsmi hakikatleri yanszttzgi gerf egini de amm
satmak geregi duyar. 

"Zimbabwe Edebiyatmda Melezlik"<9) ba§hkh yaz1smda Chejarai Ho
ve, Yvonne Vera ve Charles Mugoshi'nin yap1tlanm inceleyen Antwan 
Jefferson, lngilizce kullammmm melezlik i§levine dikkat 9eker ve bu ya
zarlann metinlerinde lngilizce kullammma 9e§itli anlamlar ytikler. Hove, 
Bones ba§hkh yap1tmda ozgtirltik sava§ma giden oglunu arayan bir kad1-
nm oykilstinii aktarmaktadir. Oglundan kalan tek §ey, kendisine yazilm1§ 
bir mektuptur, okuma yazma bilmeyen bu kadmm, oglu ile arasmda ileti
§im saglayacak tek metin bilmedigi bir dilde yazllm1§tlr. Okulda lngilizce 
ogretilmektedir, resmi makamlar bu dili kullanmaktadir ama yerel halk bu / 
dile tamam1yla uzaktir. Antwan bu durumla, yazarlann lngilizce kullamm1 
arasmda ili§ki kurar: Acaba bu ye rel yazann gii~siiz bir ozne oldugu kanzt-
lar mz? Yoksa, bagzmszz bir Zimbabwe kUltiiriiniin olu~wnunda lngiliz-
ce 'nin degerini mi vurgular? bi9iminde iki soru formtile eder. Yazar bu ay-
ncalzklz dili kendi hesabzna mz kullanmalzdir? Zimbabweli bir yazar i~in 

(8) Tobias Doring, "Translating Cultures? Towards a Rhetoric of Cross-Cultural Communicati
on" ,http://www. ph-erf un .de/-neumann leese/anicles/doering/ 1-95 .html, Frei Un iversitat Berlin 

(9) Antwan Jefferson, "Establishing Literary Indepence: Hybridity in the Literature of Zimbabwe", Eng
lish 119, Brown University, 1999, http://www.thecore.nus.edu.sg/landow/pos ... e/antwan/4.html 
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lngilizce'yi kontrol etmek miimkiin miidiir?OO) Charles Mungoshi'nin Co
ming of the Dry Season i9in se9tigi kahraman efendiye ba§kaldirmak i9in 
onun dilini bilmek gerektigi vurgusunu ta§Ir. Oykiideki kahrarnan gen9 Ju
lius, okulda ogrendigi dili, okul yetkelerine kar§I kullanarak, yemeklerden 
§ikayet eder, onlara verilen yemekler, efendinin kendi hayvanlanna verdi
ginden bile daha kotii oldugunu soylemesi okuldan kovulmasma neden 
olur. Antwan, somiirgecilik sonras1 tamm1 i9in Bat1h entellektiielin 9aba
smm yersizligini vurgulayan bir tiimce ile makalesini bitirir: Antwan'a 
gore "dz~~ olr;iitlerle Afrika edebiyatmda bir standartla~tmna gereksinimi 
yazmsal baiJlamda somiirgeci tahakkiime" donii§tiir. 

Gregory Gibson<1 I), ii9 metin baglammda02> somiirgecilik sonras1 teri
mini incelerken melezligin olumlu ozelliklerini vurgulayan Wole Soyin
ka' mn ozya§amoykiisel kitab1 Ake'yi, kahramanm her iki kiiltiiriin de 
olumlu ozelliklerini ta§1mas1 nedeniyle somiirgecilik sonras1 tammmm d1-
§mda b1raktr. Gibson'a gore, her iki kiiltiiriin de olumlu ozelliklerini al
mak, bu yazmm belirleyici niteligi olamaz. Ake'nin anlat1c1smm bir 9ocuk 
olmas1, bir 9ocugun bak1§ a9ISI ile olaylarm aktanlmas1 ve a91klanmas1, 
9ocuga yabanc1hgm okura yabanc1hkla ozde§le§tirilmesi s1k kullamlan 
yazmsal bir kurgudur ve Batih okur i9in, baz1 yerel ogelerin daha kolay 
anla§Ilmasm1 saglar. Gibson'm inceledigi ikinci metin Vera'nm Nehan
da' s1 ise §iirsel ve gizemlidir, metazifik bir yam vardir. Nehanda'nm ger-
9ek tarihsel baglamla ili§kisi ve bu tarihsel ki§iligin yazm evreninde sun
dugu kurtanc1 imge ozelligi nedeniyle Gibson' a gore somiirgecilik sonra
s1 yazm ornegid ir. Gibson, bir romamn somiirgecilik sonrasz doneme ait 
sayzlmasi ir;in gene/ edebiyat kanonunun klasik kar~ithk konularz dz~mda, 
yerel tarihi gerr;ekleri, unsurlan ve kahramanlarz da konu almasz gerekti
iJini ve ayn ca somiirgecilik yonetiminde r;zkmz~ insanlara ya da o donem
de ya~wyan insanlara bir ulusal bilinr; kazandzrmasz gerektigini gorii§iin
dedir. Onun bu yakla§1m1 somiirgecilik sonras1 yazmm ulusal kimlik ka
zanmada onemli bir i§lev ta§1d1g1 iddias1m destekler goriinmektedir.Gib
son, Buchi Emecheta' nm The Slave Girl ba§hkh romamm da somiirgeci-

( IO) Antwan Jefferson, "On Hybridity and Postcolonialism", English 119, Brown University, 1999, 
http://www.thecore.nus.edu.sg/landow/post/zimbabwe/antwan/3.html 

( Il l Gregory Gibson, "Mutable Semant ics, Three Texts and the Term Postcolonial", English 27, Autumn 
1997, www.scholars.nus.edu.s9/post/poldiscourse/whatpoco.html 

(12) Ake, (Wole Soyinka), Nehanda, (Vera), The Slave Girl(Buchi Emecheta) 
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lik sonras1 olarak niteler. Bu roman, Nijerya'da, 20. yy. ba§lannda kale 
olarak satilan Ojebata isimli gen9 bir klzm oyktistinti konu ahr ve Afri
ka'da kadmm konumlandmh§ bi9imini ele§tirir. Bu ele§tiri ile birlikte as
lmda, romandaki temel tez, kadmlarm ge9erli yasal ya da sosyal stattileri 
ne olursa olsun kolelik konumunun stirdtigtidtir. Ojebata Britanya'nm ko
lonilerinde kOleligi durdugunu iddia ettigi bir anda, evlilik yoluyla efendi 
degi§tirmi§ 35 ya§mda bir kadmdir. (Emecheta, 179) Gibson gore, The 
Slave Girl bir azmhk soylemi i9eren feminist soylemi de kapsad1gmdan 
somtirgecilik sonras1dir. 

Gipson ile aym metinleri inceleyen Andy Greenwald ise somtirgecilik 
sonras1 ol9tittinti farkh bir eksende tammlar: Ona gore, somtirgecilik son
ras1 metin, kolonyal duzen tarafindan yaratzlnu~ kapmlmaz degi~iklikler
le bogu~an ideale~tirilmi~ ge~mi~ ve gelecek goruntUlerini i~eren karma
~zk bir btittin olmahdir.0 3l Greenwald' a gore, Soyinka' nm 9ocuklugu ayn
cahkh bir konum i9erdiginden, o her iki ktilttirtin de ogelerini olumlu bir 
bi9imde oztirnsemi§tir. Soyinka, her iki dtinyanm da en iyi yanlanm ol
duk9a edebi bir bi9irnde aktarabilrnesini bu ayncahkh konumuna bor9lu
dur. Vera'nm Nehanda'si ve Hove'n Bones isimli romanlar1 ise gelecek 
ii;:in limit ii;:eren anlatilardir, beyaz adamm yay1hrnma kar§I rnilitan bir di
reni§ten soz ederler. Yazmsal bi9emleri ve rittiel ve spirittiel gondergele
riyle yaratt1klar1 ozel yazmsal bi9emleri arac1hg1yla, bazen Fanon'un ulu
sal-ktilttir evresiyle ilgili tart1§masm1, yitirilmi§ kolonile§rne onceki ktiltti
rtin kutsanmas1 amrnsatirlar. Bu metinlerin hepsi ge9mi§ hakklndad1r, so
rntirgele§en ile somtirgele§tirenin kar§1la§rnasm1 aktanrlar, Nehanda ktil
ttirel 9atl§rnada odaklamrken, Bones'un anlaticilar stirekli yenilmi§ atala
nndan ve rittiellerden soz ederler ama anlatmm ana ekseni, onlarm donti
§il ve yeniden dogu§unu konu ahr. Niyetleri ai;:1ktir. Koloni oncesi ktilttir 
silinemez, insanlar ya§ad1k9a varhgm1 stirdiirrneye devam eder.04l 

Bu boltirnde 9e§itli ele§tirrnenlerin Afrikah yazarlar baglarnmda so
rntirgecilik sonras1 terimi i9in ald1klan ol9iitler gozden ge9irilrneye 9ah§1l
m1§tlf. Bu gorti§lerin belli bir homojenligi olmasa da, somtirgecilik sonra
s1 yazm i9in onernli bir misyon ongortildtigti soylenebilir. Ulusal kimlik 
kazanma da itici gti9, ge9mi§in izlerini arama ve bulma, ge9rni§ten ilham 

(l3lGreenwald, Andy, "Postcolonialism as Hope", English 27, Brown University, Autumn 1997, www.sco
lars.nus.edu.sg/post/poldiscourse/whatpoco.html 

<14> Bkz., Greenwald. 
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alan yeni bir gelecek yaratma vb. 

Ge9mi§ arayI§l, ulusal kimlik yaratmada gec;mi§in ogelerini kullanma 
ve onlardan ilham alma, her iki ktiltiiriln de olumlu yonlerini aktarma, c;e
li§ki ve c;at1§may1 farkhhklan belirginle§tirecek diizeyde verme, sadece 
somiirgecilik sonras1 yazmm tammlama olc;iitleri olarak kabul edilemez. 
Somilrgecilik sonras1 yazmm i§levi ulusal kimligin yeniden kazamlmasm1 
saglamak, yitirilmi§ gec;mi§i ve orjinali bulmaksa, yazarlann kendilerine 
ait olmayan bir dilde bu i§levi gerc;ekle§tirmeleri miimktin miidiir? Yoksa 
bu i§lev Bat1h entellektiielin onlara yiikledigi varsay1msal bir misyon mu

dur? 

Stimiirgecilik sonras1 yazmm gerilim noktalanndan biri de budur: 
Gec;mi§e, kiiltiirel degerlere donmek, tarihten yararlanmak ve kendi yerel 
degerleriyle yeni bir gelecek kurmak gibi politik ve kiiltiirel hedefler, ya
zmsal yap1tlarda stimiirgecilik sonras1 nitelemesi i9in gerekli tematik 61-
<;iitlere dtinii§iirken, ortaya c;1kan formlann ve yap1tlarm bu amaca hizmet 
edip etmedigi tart1§ilmahd1r. Bu noktada yazmsal yap1tlara tarih boyunca 
yiiklenen i§levlerin, her zaman yazarlannm somut niyetlerinden bag1ms1z 
geli§tigini de ammsatmak gerekir. Stimiirgecilik sonras1 yazm tammlama
smda yazarlarm tematik sec;imlerinden ve onlara yiiklenen misyonlardan 
9ok empirik kimliklerinin tine c;1ktigm1 vurgulamak gerekir. 

Stimiirgecilik sonras1 yazm, Afrika, Hint, Latin Amerika baglamlarm
da degi§ik gorilniimler sunsa da, Bat1h kiiltiirel dizgenin "uygarla§t1rd1g1" 
c;ocuklannm ona sundugu iiriinler olarak degerlendirilebilir. Otekilik, kim
lik ve gec;mi§ aray1§1, toplumsal ve bireysel miicadele sadece somiirgecilik 
sonras1 edebiyatm belirgin konulan olarak tammlanamazlar, bunlar ttim 
yazmsal kanonun ayncahkh konuland1r. Yazmsal bir yap1tta gerekli geri
lim tigeJerini belirginJe§tirirler, kar§Ithk Ve otekiJik ili§kiSi yaratarak yapl
tm okunurlugunu ve kurgunun gec;erliligini saglarlar. lsyan, miicadele oy
kiileri, mistik, mitik ogeler yazmsal dizge de hic;bir zaman gec;erliligini 
kaybetmeyecek konulard1r. Bu konularm somiirgecilik sonras1 baglama da 
oturmas1 §a§Ilacak bir durum degildir. 

Stimiirgecilik sonras1 baglamda, batih kiiltiir dizgesinin degerleriyle 
egitilmi§ yerel kimlikli kahraman ya da anlat1cilarm, iki ktiltiir arasmda s1-
kl§m1§hklar1, aym eksende geli§en ozya§amoykiisel verilerle dolu roman
lar, egemen kiiltiiriin digerini nasil etkiledigini gosterir. Baz1 romanlarda 
dogrudan bu kiiltiirel 9eli§ki aktanl1r. Baz1lannda mistik ve mitik ogeler-
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le, egemen gii9le milcadele ve otekilik kavramlan masals1 bir tonda sunu
lur. Somilrgecilik sonras1 yazmda, yazar ya da anlaticmm konumu, daha 
once de vurguland1g1 gibi, 9evirmenin i§levine gonderme yapacak bi9im
de kurgulanmI§tlr. Melezlik vurgusunu da gii9Jendiren bu kurgu arac1hg1y
la iki kiilttir birbirine yakla§tmhrken, farkhhk belirginle§tirilir ve otekilik 
konumunun alt1 9izilir. Somilrgecilik sonras1 yazmda oznel anlamda bir 
benlik sorgulamas1, toplumsal anlamda da bir koken aray1§1 soz konusu 
ise, bunun yapay bir yam oldugunu da soylemek gerekir. \:ilnkil, kendine 
ait olmayan bir dilde benlik sorgulamas1 yap1lamayacag1 gibi, somilrenden 
bag1ms1z bir tarihe de geri donti§ miimkiin degildir. Ba§kasmm diliyle ya
pilacak bir benlik sorgulamasmdan 9ok, Otekinin diliyle kendini aktarma 
soz konusu olabilir. Belki de dil se9imi, somilrgecilik sonras1 yazarm Ote
kilik konumundan kendini kurtarmasm1 saglayacak bir 9aba olarak da de
gerlendirilebilir. 

Bat1h entelekttielin Doguluyu Otekilik konumundan kurtarma 9abas1, 
yeni bir Otekilik eksenin de geli§iyor olabilir mi? Somilrgecilik sonras1 
yazmda Bau uygarhgmm unuttugu bozulmamI§, el degmemi§ doga imge
sini, Batiya yabanc1 ve bazen vah§i gelen yerel gelenekleri kullanmak ka
rakteristik ozelliklerdendir. Endiistri toplumlanndaki yitirilmi§ ve kirletil
mi§ doganm kar§ISma 09iincil diinyanm bozulmam1§, balta girmemi§ do
gas1 konulurken, yeni bir ozgiinltik ve Otekilik paradigmasmm da ortaya 
91kt1g1 soylenebilir mi? Tahripkar Batih oznenin kar§ISmda direnen, yerel 
ve ktilttirel kimligini korumaya 9ah§an bir Dogulu ozne miti mi dogmak
tadlf acaba? Bat1h okurlar i9in bu uzamda ya§ayan bir kiilti.ir, daha gen;ek, 
daha ozgiin ve daha insani anlamma m1 gelir? Batih okurun ve entellektii
elin yeni okuma anahtarlan bu olabilir mi? 

3. SOMURGECiLtK SONRASI YAZININ <;EViRiYLE iLi~KiSi 

Bu yazmsal ilretimin 9eviriyle ili§kisine dil se9imi, yazarlar, anlat1c1 
ve kahramanlarm konumlanmas1 a9tsmdan deginmi§tik. <;evirmen i§levi 
ta§1yan bu empirik ya da kurgusal ozneler, batth kiiltiir dizgesini iyi bil
mekte, yerel olam batth okurlara aktarmaktad!f. Somiirgecilik sonras1 ya
zm, metaforik bir anlamland!fma di.izgi.isiiyle de 9eviriyle ili§kilendirilir. 
Maria Tymoczko da bu diizgi.iden yararlanan yazarlardand!f. <;evirinin, so
milrgecilik sonras1 yazmm metaforu oldugunu, " ... postkolonyal yazmzn, 
saygm ve kutsal andaflarm (tarihsel, mitik ve yazznsal) kutsal bir tapmma 
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noktasmdan daha merkezi ve emin bir digerine ( daha gii9/U oldugu i9in) 
aktarmasi nedeniyle bir 9eviri bi9imi olarak diijiiniilebilecegini" soy
ler.Ct5) 

Susan Bassnett Post-Colonial Translation Theory and Practice< 16l ba§
hkh yaymm onsoziinde 16.yy.da glinlimliz Brezilya'smda Tupinamba ka
bilesi iiyelerince yenen Katolik bir rahipten yo la 91karak yamyamhktan ve 
9eviriyle ili§kilendirilmesinden soz eder. Bassnett, yamyamhgm iki ktiltlir 
arasmda ta§1d1g1 anlam farkhhgm1 vurgular: Tupinamba kabilesi iiyeleri 
i9in dti§mamn ya da toplumda ayncahkh yeri oldugu inamlan birinin eti
ni yemek onun giictintin ve olumlu niteliklerinin bu eylem arac1hg1yla 
kendilerine ge9tigi anlamm1 ta§1makta ve dolay1s1yla olumlu ve onurlan
dmc1 bir davram§ bi9imi olmaktad1r. Bassnet, Tupinamba kabilesi tiyeleri 
i9in Katolik rahibin, Hnst1yanhg1, 1sa'nm kamm yani Kurtanc1y1 simgele
digini vurgular. Rahibi yiyerek Batmm ayncahkh degeri olan dinsel kim
ligi de i9selle§tirdikleri metaforu yap1lmaktadlf. Bu oyklintin 9eviri edimi 
ile ilgisini Brezilyah yazarlann l 920'lerde geli§tirdikleri yazm ve 9eviri 
anlay1§1yla ili§kisi baglammda ele alan Bassnett, somlirgecilik sonras1 kiil
tiirel ortamda Brezilya'dan ba§layan Latin Amerika duru§undan soz eder. 
Oswald de Andrade'nin Manifesto Antropofago isimli 9ah§mas1 (1928) 
yamyamlann yedigi rahip Sardinha'nm oltimiinden 374 yil sonra, yam
yamhk metaforunu ktiltiirel baglamda kullanmay1 onermektedir: 

Somiirgelejen iilke ancak Avrupa 'yi yutarak onlara empoze 
edilenden kendini kurtarabilir. Aym zamanda, 9igneyip yut
mak, hem Avrupa diizgiilerini altiist etmek, hem de bir saygi 
edimi olarak algilanabilir.<17) 

Yamyamhk metaforu, 9evirmenlerin metinlerle ne yapabilecegini gos
termek i9in kullamlm1§tlf. Brezilyah 9evirmen Haraldo de Campos'a go
re, 9eviri bir kan nakline benzetilebilir, 9evirmen bundan saghk kazarur ve 
beslenir. Campos, art1k ozgtin metne sadakat ve 9evirmenin metnin hizme
tinde bir U§ak oldugu anlay1§lannm sarsild1gm1 soylerken, 9evirinin bir di
yalog oldugunu, 9evirmenin ttim gticti elinde tutan bir okur ve yazar gibi 

0
5>Maria Tymoczko," Postcolonial writing and literary translation", in POST-COLONIAL TRANSLATI

ON Theory and Practice, Routledge, London and Newyork. 1999, pp.19-39. 
06>Bassnett Susan- Trivedi Harish, POST-COLONIAL TRANSLATION Theory and Practice, Routledge, 

London and Newyork, 1999. 

(l
7

) POST-COLONIAL TRANSLATION. s. 5. 
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c;ah§an serbest bir arac1 oldugunu soyler. Somlirgecilik sonras1 kuramc1la
rm Bassnett'm deyimiyle, giderek artan bir ilgiyle, c;eviriye hem terimin 
yeniden tammlanmas1 hem de oneminin yeniden vurgulanmas1 ac;1smdan 
yakla§malan dikkat c;ekicidir.08l Bu ilgi postyap1salc1hgm izlerini ta§i
makta ve c;eviri edimini bir donli§tlirme etkinligi olarak gostermektedir. 

Bassnett'm sozlinli ettigi bir ba§ka metafor da, c;eviri arac1hg1yla 
bakir topraklann ele gec;irilmesi, efendiye sahip olmas1, dollenmesi ve uy
garla§tmlmas1 ile ilgilidir. Bassnett, 1spanyo11ar ve Aztekler arasmda c;e
virmenlik yapan Heman Cortes'in metres olarak ald1g1 K1Z1lderili kadm 
La Malinche figlirlinli Hulrne'n (Hulme, 1986) dolleme ve uygarla§tlrma 
vurgusuyla anarken09l, Batih ktilttir dizgesinin kendine atfettigi uygar ve 
efendi nitelernelerini belirginle§tirrnektedir. 

Sozli edilen metaforik yakla§1rndan yola 91karak, Bassnet Avrupa'nm 
bliylik orijinal ve ba§lang19 noktas1 saylld1g1m, kolonilerin ise onun kop
yalan ve c;evirileri oldugunu c;evirilerinden kopya olduklanndan orjinali 
deger yitirnine ugratt1klanm rnitosunun yerle§tigini, c;evirinin yazmsal hi
yerar§ide, tipkl koloninin efendisi kar§1smdaki dururnu gibi, onernsiz bir 
yer edindigini soyler.<2oi 

<;eviri tarihinin Basnett'm soylediklerinde bir c;eli§kiyi belirgin 
klld1gm1 vurgulamak gerekir. <;eviii tarihi uzun bir slire, sornlirgele§en lil
kelerden Bat1 ktilttirline dogru, tek yonlii bir c;eviri etkinliginin lirlinleriy
le doludur: Dogudan Batiya, Batih okurlann tliketirnine sunulrnak ic;in, 
onlann begenileri ve beklentilerine gore hazirlanrn1§ c;eviri rnetinlerle kar
§lla§1lmaktadir. Bu tek yonlil ili§kide, aslmda orijinal dogu dilleri ile yaz1l
m1§ rnetinlerdir. <;eviri edirninde orjinalin listlinlilgil rnitosunu rnetaforik 
anlarnda sunmak ve bunu Bat1h klilttir dizgesinin listtinlilgli ile ili§kilen
dirmek c;ok saghkh gorilnrnernektedir. 

Bassnett, Edward Fitzgerald'1 19.yy.da Orner Hayyarn Rubaileri'nin 
en ba§arih c;evirilerinin "yazarz olarak" tamrnlanrnaktadir. Bu tamrnlarna, 
tarihsel normatif c;eviri yakla§1mmda orijinalin listtinlilgti iddiasmm, en 
azmdan dogulu metinler ic;in gec;erli bir paradigma olmad1g1m gosterir. 
Dsttinltik gtic;lti killtlirel dizgeye aittir, c;evrilen metnin orijinalligi tek ba-

<18> POST-COLONIAL TRANSLATION, s. 5. 

<19> POST-COLONIAL TRANSLATION, s. 4. 

(20) POST-COLONIAL TRANSLATION, s. 4. 
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§ma hi9bir §ey ifade etmemektedir. Bassnett, Edward Fitzgerald ' m lranh
lan sanatsal yetersizlikle su9lad1g1m ve onlann §iirinin sadece lngilizce'ye 
9evrildiginde sanata donii§tiigiinii soyledigini de ammsatir. Fitzgerald ve 
benzer dii§iincede olanlann yakla§Iffilnm, dilsel ve kiiltiirel hiyerar§iyi 
gii9lendirdigi biiyiik Avrupa mitosunun yerini saglamla§tird1g1 goriilmek
tedir. O halde 9eviride orijinalin iistiinliigiinden degil, iistiin dil ve kiiltiir
den soz etmek gerektigini bir kez daha vurgulamak gerekir. Somiirgecilik 
sonras1 yazmm da, kendi dilinden daha degerli bir dilde iiriinler vermesi 
bu a91dan anlamhdir. Bu arada, ozgiinliik sorununun da giiniimiizde yeni 
bir perspektifle ele almd1g1m, ozgiiniin art1k ayncahkh deger olmad1g1m, 
metinleraras1 ili§ki ve kiiltiirel ge9i§lilik baglammda siirekli degi§ebilir oz
giinliik paradigmalan ortaya 91kt1gm1 da vurgulamak gerekir. 

Somiirgele§en iilkelerde Avrupa yazmsal normlarmm egemen ol
dugu, bu iilkelerin biiyiik bir boliimiiniin (Afrika baglammda) yaz1h bir 
yazmsal gelenekten 9ok sozlii gelenege sahip olduklan, yeni yazmsal 
iiriinlerinin de biiyiik oranda Avrupa normlanna gore belirlenmi§ tiirlerde 
iiretildigini vurgulamak gerekir. Bu iiretime egemen olan normlann yer
le§mesini somiirgecilik donemi saglamI§tlr. Bassnet'm somiirgecilik done
minin tek yonlii 9eviri politikas1m ve somiirgele§en iilkede degi§en yazm
sal gelenekleri gosteren 9eviri tarihini utan9 verici<21l olarak tammlamas1 
dikkat 9ekicidir. Batih entelektiielin postmodern ve postyap1salc1 baglam
da ele ald1g1 somiirgecilik sonras1 donem, bu yakla§1mlarla birlikte bir gii
nah 91karma siirecine mi donii§mektedir yoksa ... ? 

Somiirgecilik sonras1 yazm ve 9eviri arasmdaki ili§ki sadece metafo
rik anlamland1rma diizgiilerine indirgeyerek alam daraltmak anlamma ge
lir. Her ikisi de ortak stratejiler kullamr. Maria Tymoczko, bu ortak strate
jileri belirlerken oncelikle her ikisinin de, dilsel aktarzmdan fOk, kulturel 
aktarzm yaptzgmz fevirinin kaynak metin baglammdan yola pkarak bu 
kUlturel aktarzmz bifimlendirdigini, somurgecilik sonrasz yazmm ise, kUl
turu bir ust metin olarak alarak ondan Batzlz okurlara aktarmayz uygun 
gordugu ogeleri seferek aktardzgznz belirtir.<22) lki alanm benzerlik ve fark
hhklanm ·ele ald1g1 yaz1smda, kaynak metin kiiltiiriinii erek metin okuru
na aktarabilmek i9in, a91klamalar, dipnotlar, eklemeler gibi strateji benzer-

<
2JJ POST-COLONIAL TRANSLATION, s. 6. 

<
22

> POST-COLONIAL TRANSLATION., s. 21. 
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liklerini vurgular. Bu tiir c;eviri stratejilerinden yararlanmak somiirgecilik 
sonras1 yazma bir kiiltiirel gec_;;i§lilik saglar m1? Yoksa sadece Batih okur 
ic_;;in iiretilmi§ ve sunulmu§ kiiltiirel bir mikroevren mi soz konusudur? Ba
tih okur ic_;;in iiretilmi§ bir mikroevren soz konusu ise, baz1 kuramc1lann 
somiirgecilik sonrasma yiikledikleri yeni bir kimlik kazandirma i§levi ge-
9erliligini yitirmez mi? 

Somiirgecilik doneminde c;eviri yoluyla yerel yazmsal dizgeye, yeni 
yazmsal bic_;;imler girerek, yerel olam degi§tirmi§tir. <;evirinin bu ac;1dan 
somiirgele§tirmeyi kolayla§tlflCl bir i§lev ta§1d1g1 soylenmektedir. Ome
gin, Hindistan'da 9iftdillilik gelenekselle§mi§, yeni anlat1 tiirleri ve bic;em
leri somiirgele§en iilkenin yaz1h kiiltiiriine yerle§rni§tir. <;eviri yoluyla di
le kazandmlm1§ tiir, geleneksel tiirii yok etmeye ba§lar, egemen dil ve kiil
tiir gelenek ile baglarm kopmasma neden olur. Dstiin olan, taklit edilmesi 
gereken, egemen kiiltiiriin ve dilin sanatsal bic;emleridir. <;ogu kez, misyo
nerler ve yerel egitimciler tarafmdan haz1rlanan egitim kitaplannda, so
miirgele§tirilen iilkenin §iiri degersiz, ikincil konuma yerle§tirilirken, c;evi
ri birincil metin olarak ortaya 91kar. Bu kar§ihkh etkile§im, yeni bir kiiltiir 
yaratma i§levinin c;eviriye yiiklendigini soylememizi saglayabilir mi? <;e
viri yoluyla ne somiirene, ne de somiiriilene ait olmayan yeni bir kiiltiirel 
kimlik yaratilabilir mi? 

Bu 9ah§mayla somiirgecilik sonras1 yazmm konu edilen Afrikah ya
zarlar baglammda sundugu goriiniim dogrultusunda, kulland1g1 dil ve mis
yonu ile ilgili c;e§itli sorular ortaya 91km1§tlr. <;eviriyle ili§kisi 9e§itli bag
lamlarda ele ahnmi§ ve somiirgecilik sonras1 yazma yiiklenen misyon dog
rultusunda degerlendirilmeye 9ah§m1§tir. Somiirgecilik sonrasmm kesinle
yici onermeler iiretmenin 9ok dogru goriinmedigini, dayand1g1 paradigma
lar ve kaynaklanyla birlikte degerlendirilmesi gereken yeni bir alan oldu
gu unutulmamahdir. Bu nedenle, Batih entelektiiellerin biiyilk bir boltimii
niln, postmodern ve postyap1salc1 baglamda degerlendikleri bu alanm, ger
c;ek durum hakkmda somut ve yararh bir soylem geli§tirmekten uzak, ye
ni bir entelektiiel somiiri.i aracma donii§ilp donil§meyecegine dikkat etmek 
gerekmektedir. 
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